86
KaccÈyanabyÈkaraÓaÑ

______________________________________________
87
1-Sandhi-kappa

_____________________________________________

KACCŒYANA BYŒKARAªA¥
Namo Tassa Bhagavato Arahato SammÈsambuddhassa!

1-Sandhi-kappa

1-Sandhi
 Chapter
Pa®hama-kaª�a

First Section
     (a)  SeÔÔhaÑ tilokamahitaÑ abhivandiy' aggaÑ,


BuddhaÒca DhammamamalaÑ GaÓamuttamaÒca,


Satthussa tassa vacanatthavaraÑ subuddhuÑ,


VakkhÈmi suttahitam ettha SusandhikappaÑ
.

     (b)  SeyyaÑ jineritanayena budhÈ labhanti,


TaÒc'Èpi tassa vacanatthasubodhanena,


AtthaÒca akkharapadesu amohabhÈvÈ,


Seyyatthiko padamato vividhaÑ suÓeyya1.

(a)
Having saluted the excellent Buddha, honored by the three worlds, and the highest, together with the pure Dhamma, and the noble Sangha, I will expound here the good chapter on Sandhi which is beneficial to the Word of the Buddha, for the sake of understanding well the noble meaning of the Word of the Teacher.

(b)
The wise attained the best, i.e., nine Supramundane states, by the way taught by the Victorious One; that way they attained by knowing well the meaning of His word; the meaning they attained by non-confusion of the meaning in letters and words. Therefore, let the one who wishes the best listen to the various (letters and) words. 


1. 1.  Attho akkharasaÒÒÈto.


SabbavacanÈnam attho akkhareh' eva saÒÒÈyate. AkkharavipattiyaÑ hi atthassa dunnayatÈ hoti, tasmÈ akkharakosallaÑ bah|pakÈraÑ Suttantesu.

The meaning of all words is known only by letters. For when there is deformity of letters, meaning becomes difficult to understand. Therefore, skillfulness with letters is very useful in the Discourses.


2. 2.  AkkharÈ p' Èdayo ekacattÈlÊsaÑ (1,2).


Te ca kho akkharÈ api akÈradayo ekacattÈlÊsaÑ Suttantesu sopakÈrÈ.

TaÑ yathÈ?  a È i Ê u | e o; ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa pha ba bha ma; ya ra la va sa ha Äa aÑ. Iti akkharÈ nÈma.


Tena kvattho? Attho akkharasaÒÒÈto
.

And these letters which are forty one beginning with ‘a’ are very useful in the Discourses.

Which are these? a È i Ê u | e o; ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa pha ba bha ma; ya ra la va sa ha Äa aÑ. These are called ‘letters’(akkharÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘letters’)? It is beneficial in suttas such as ‘Attho akkharasaÒÒÈto’ (§1). [I.e., we know that akkhara in that sutta means the fourty-one letters.]


3. 3.  Tatth' odantÈ sarÈ aÔÔha (3).


Tattha akkharesu akÈrÈdÊsu odantÈ aÔÔha akkharÈ sarÈ nÈma honti.


TaÑ yathÈ?  a È i Ê u | e o. Iti sarÈ nÈma.


Tena kvattho?  SarÈ sare lopaÑ
.

Among those letters, the eight letters beginning with ‘a’ and ending with ‘o’ are called ‘vowels’.

Which are these? a È i Ê u | e o. These are called ‘vowels’ (sarÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘vowels’)? It is beneficial in suttas such as ‘SarÈ sare lopaÑ’ (§12).


4. 4. LahumattÈ tayo rassÈ (4).

Tattha aÔÔhasu saresu lahumattÈ tayo sarÈ rassÈ nÈma honti.


TaÑ yathÈ?  a i u. Iti rassÈ nÈma.


Tena kvattho?  RassaÑ
.

Among the eight vowels, the three light-measured are called ‘short’.

Which are these? a i u. These are called ‘short’ (rassÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘short’)? It is beneficial in suttas such as ‘RassaÑ’ (§26).


5. 5. AÒÒe dÊghÈ (5).

Tattha aÔÔhasu saresu rassehi aÒÒe paÒca sarÈ dÊghÈ nÈma honti.


TaÑ yathÈ? È Ê | e o. Iti dÊghÈ nÈma.


Tena kvattho? DÊghaÑ
. 

Among the eight vowels, the five other vowels apart from the shorts (vowels) are called ‘long’.

Which are these? È Ê | e o. These are called ‘long’ (dÊghÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘long’)? It is beneficial in suttas such as ‘DÊghaÑ’ (§25).


6. 8. SesÈ byaÒjanÈ (6).


®hapetvÈ aÔÔha sare sesÈ akkharÈ kakÈrÈdayo niggahitantÈ byaÒjanÈ nÈma honti.


TaÑ yathÈ? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa pha ba bha ma; ya ra la va sa ha Äa aÑ. Iti byaÒjanÈ nÈma. 


Tena kvattho? SarÈ pakati byaÒjane
.

Apart from the eight vowels, the remaining letters beginning with ‘k’ and ending with the niggahita (‘Ñ’) are called ‘consonants’.

Which are these? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa pha ba bha ma; ya ra la va sa ha Äa aÑ. These are called ‘consonants’ (byaÒjanÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘consonants’)? It is beneficial in suttas such as ‘SarÈ pakati byaÒjane’ (§23).


7. 9. VaggÈ paÒcapaÒcaso mantÈ (7).

TesaÑ kho byaÒjanÈnaÑ kakÈrÈdayo makÈrantÈ paÒcapaÒcaso akkharavanto
 vaggÈ nÈma honti.


TaÑ yathÈ? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa pha ba bha ma. Iti vaggÈ nÈma. 


Tena kvattho? VaggantaÑ vÈ vagge
.

Of those consonants, the letters beginning with ‘k’ and ending with ‘m’ that are divided into five groups of five letters are called ‘grouped’.

Which are these? ka kha ga gha ~a; ca cha ja jha Òa; Ôa Ôha Éa Éha Óa; ta tha da dha na; pa pha ba bha ma. These are called ‘grouped’ (vaggÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘grouped’)? It is beneficial in suttas such as ‘VaggantaÑ vÈ vagge’ (§31).


8. 10. AÑ iti niggahitaÑ (8).

AÑ iti niggahitaÑ nÈma hoti.


Tena kvattho? AÑ byaÒjane niggahitaÑ
.

‘¥’ is called niggahita. 

What is the benefit of that (calling it ‘niggahita’)? It is beneficial in suttas such as ‘AÑ byaÒjane niggahitaÑ’ (§30). 


9. 11. ParasamaÒÒÈ payoge.

YÈ ca pana paresu sakkataganthesu samaÒÒÈ ghosÈ ti vÈ aghosÈ ti vÈ, tÈ payoge sati etth' Èpi yujjante.


Tattha ghosÈ nÈma: ga gha ~a; ja jha Òa; Éa Éha Óa; da dha na; ba bha ma; ya ra la va ha Äa. Iti ghosÈ nÈma. AghosÈ nÈma: ka kha; ca cha; Ôa Ôha; ta tha; pa pha; sa. Iti aghosÈ nÈma.


Tena kvattho? Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiya-paÔhamÈ
.

Those terms (found) in the Sanskrit books such as ‘voiced’ or ‘voiceless’, when there is need, they are also used.

Among them, the voiced are: ga gha ~; ja jha Òa; Éa Éha Óa; da dha na; ba bha ma; ya ra la va ha Äa. These are called ‘voiced’ (ghosÈ). The voiceless are: ka kha; ca cha; Ôa Ôha; ta tha; pa pha; sa. These are called ‘voiceless’ (aghosÈ).

What is the benefit of that (calling them ‘voiced’ and ‘voiceless’)? It is beneficial in suttas such as Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiya-paÔhamÈ’ (§30).


10. 12. Pubbam adhoÔhitam assaraÑ sarena viyojaye (28).

Tattha sandhiÑ kattukÈmo pubbabyaÒjanaÑ adhoÔhitaÑ assaraÑ katvÈ saraÒ ca upari katvÈ sarena viyojaye. 


Tatr Èyam Èdi (Khu. i, 67).

Herein, the student who wants to do joining of words should, after making the previous consonant that lies (lit. sits) below1, free from the vowel and putting the vowel above1, separate the consonant from the vowel. Example: TatrÈyamÈdi. should separate the consonant making the previous consonant lie below1, and devoid of a vowel, and placing the vowel (that is devoid of consonant) above1.

1 'Below' means on the left, and 'above' means on the right. What has been read was called in ancient times ‘below’, and what has not been read but about to be read is called ‘above’.
See §13 for formal formation of the word.


11. 14. Naye paraÑ yutte (29).

AssaraÑ kho byaÒjanaÑ adhoÔhitaÑ parakkharaÑ naye yutte. 


TatrÈbhiratimiccheyya (Khu. i, 29).


Yutte ti kasmÈ? Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me (Khu. i, 26). Ettha pana yuttaÑ na hoti.

When appropriate, the student should carry the consonant which is without a vowel and which lies below, to the following letter. Example: TatarÈbhiratimiccheyya.

Why say 'yutte'?  To show that in this example, 'Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me', there is no carrying of consonant to the vowel.

See §13 for formal formation of the word.

* When there is reason for joining the words together, the student should combine the consonat which is without a vowel and which lies on the left, with the the vowel which follows.

In the example "Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me' the niggahÊta (Ñ) which is a consonant should not be combined with the following vowel 'a' , because it is not an appropriate place to combine. To show this, the word 'yutte' is mentioned in the Sutta. 

Iti sandhi-kappe paÔhamo kaÓÉo

Thus ends the first section of the chapter on sandhi
DUTIYA-KAª�A

Second Section


12. 13. SarÈ sare lopaÑ (30).


SarÈ kho sare pare lopaÑ papponti.


Yass' indriyÈni samatha~ gatÈni (Khu. i, 27, 358),  no h' etaÑ bhante (Vin. iii, 19), samet' ÈyasmÈ saÑghena (Vin. i, 265).

Vowels come to elision because of a vowel.

* There is elision of vowels when they are followed by vowels.

Formation of words in combinations (sandhi) in previous suttas:

1. TatrÈyamÈdi: In order to form this word (actually a combination of two words), first the word must be separated as 'tatra ayamÈdi'. Then by §10 the consonant (here conjunct consonant) 'tr' is seperated from the vowel 'a', and put on the left (tatr a ayamÈdi); by §12 the 'a' is elided because of the following vowel 'a' (tatr ayamÈdi); by §15 the 'a' of ayamÈdi is made long (tatr ÈyamÈdi); now the consonant 'tr' is carried to (or combined with) the following 'È' by §11. The word 'tatrÈyamÈdi' is finished.

* The formation of the word given above is the traditional method of forming words. Students have to follow this procedure when they study PÈÄi grammar and form words. Every example in the book has to be formed formally in this way. 

In oriental scripts, consonants and vowels are written in such a way that they do not appear seperately as in Roman script. Therefore in order to do something to the consonant and also the vowel, they have to be seperated first and written seperately. Only then can one do whatever is appropriate. But in Roman script there is no need to seperate the consonant from the vowel since they stand seperately and not one on top of the other or the two blended together. The combined words should, however, be separated into two by inserting a space.  
2. 'TatrÈbhiratimiccheyya' should be treated the same way as 'tatrÈyamÈdi'. Sequence: tatra abhiratimiccheyya; tatr a abhiratimiccheyya (§10);tatr abhiratimiccheyya (§12); tatr Èbhiratimiccheyya (§15); tatrÈbhiratim​iccheyya (§11).

3. YassindriyÈni: In order to form this word, first the word must be written down as 'yassa indriyÈni'. Then by §10 the consonant  (here conjunct consonant) 'ss' is seperated from the vowel 'a', and is put on the left (yass a indriyÈni); by §12 the 'a' is elided because of the following vowel 'i' (yass indriyÈni); now the consonant 'ss' is carried to (combined with) the following 'i' by §11. The word 'yassindriyÈni' is finished.

4. No hetaÑ: Sequence: no hi etaÑ ; no h i etaÑ (10); no h etaÑ (12); nohetaÑ (11).

5. SametÈyasmÈ: sametu ÈyasmÈ; samet u ÈyasmÈ (10); samet ÈyasmÈ (12); sametÈyasmÈ (11).


13. 15. VÈ paro asar|pÈ (31).

SaramhÈ asar|pÈ paro saro lopaÑ pappoti vÈ.


CattÈro 'me bhikkhave dhammÈ (A. i, 311), kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo (Vin. iii, 304). 


VÈ ti kasmÈ? PaÒc' indriyÈni (Abhi. iii, 1), tay' assu dhammÈ jahitÈ bhavanti (Khu. i, 6).

The vowel after a dissimilar vowel comes to elision optionally.

* 'Dissimilar' means dissimilar in the place of articulation. E. g. 'a' and 'È' are said to be 'similar' because they are pronounced at 'kaÓÔha' the throat; 'i' and 'Ê' are similar being pronounced at the soft palate with the middle of the tongue in proximity with the palate, and so on. But 'a' and 'i' are said to be dissimilar because they are pronounced at different places of articulation.

Examples:


1. CattÈrome: cattÈro ime; cattÈr o ime (10); cattÈr o me (13); cattÈrome (11).


2. KinnumÈva: kinnu imÈva; kinn u imÈva (10); kinn u mÈva (13); kinnumÈva (10). 

Why say 'optionally'? To prevent elision of the following vowel in the following: paÒcindriyÈni; tayassu dhammÈ jahitÈ bhavanti, although they fall in the scope of this Sutta.

Counter examples:

1. PaÒcindriyÈni: In order to form this word, first the word must be written down as 'paÒca indriyÈni'. Then by §10 the consonant  (here conjunct consonant) 'Òc' is seperated from the vowel 'a', and is put on the left (paÒc a indriyÈni); although 'i' could be elided by §13 it is not done here because the Sutta says 'optionally'; then the 'a' is elided by §12 because of the following vowel 'i' (paÒc indriyÈni); now the consonant 'Òc' is carried to (combined with) the following 'i' by §11. The word 'paÒcindriyÈni' is finished.

2. Tayassu dhammÈ: Sequence; tayo assu dhammÈ; tay o assu dhammÈ (10); although 'a' could be elided by §13 it is not done because the Sutta says 'optionally'; then the 'o' should be elided by §12 (tay assu dhammÈ); tayassu dhammÈ (11).


14. 16. Kvac' ÈsavaÓÓaÑ lutte (34).

Saro kho paro pubbasare lutte kvaci asavaÓÓaÑ pappoti.


Sa~kyaÑ n' opeti vedag| (S. 408), bandhuss' eva samÈgamo. 


KvacÊ ti kasmÈ? Yass' indriyÈni (Khu. i, 27, 358), tath|pamaÑ dhammavaraÑ adesayi (Khu. i, 7, 314).

When the previous vowel has been elided, the following vowel sometimes becomes dissimilar.

Examples:

nopeti: na upeti; n a upeti (10); n upeti (12); n opeti (14); nopeti (11).

bandhusseva: bandhussa iva; bandhuss a iva (10); bandhuss iva (12); bandhuss eva (14); bandusseva (11).

Why say ‘sometimes? To prevent the operation of this rule in the following: Yass' indriyÈni,  tath|pamaÑ dhammavaraÑ adesayi.

Counter examples:

yassindriyÈni: yassa indriyÈni; yass a indriyÈni (10); yass indriyÈni (12); yassindriyÈni (11).

tath|pamaÑ: tathÈ upamaÑ; tath È upamaÑ (10); tath upamaÑ (12); tath |pamaÑ (15); tath|pamaÑ (11).


15. 17. DÊghaÑ (36).


Saro kho paro pubbasare lutte kvaci dÊghaÑ pappoti. 


Saddh' Êdha vittaÑ purisassa seÔÔhaÑ (Khu. i, 306), anÈgÈrehi c' |bhayaÑ (Khu. i, 71, 376).


KvacÊ ti kasmÈ?  PaÒcah' UpÈli a~gehi samannÈgato (Vin. v, 342), natth' aÒÒaÑ kiÒci.

When the previous vowel has been elided, the following vowel sometimes becomes long.

Examples.

1.
saddhÊdha: saddhÈ idha; saddh È idha (10); saddh idha (12); saddh Êdha (15); saddhÊdha (11).

2.
c|bhayaÑ: ca ubhayaÑ; c a ubhayaÑ (10); c ubhayaÑ (12); c |bhayaÑ (15); c|bhayaÑ (11).

Why say ‘sometimes? To prevent the operation of this rule in the following: PaÒcah’ UpÈli a~gehi samannÈgato, natth’ aÒÒaÑ kiÒci.

Counter examples.

1.
paÒcahupÈli: paÒcahi upÈli; paÒcah i upÈli (10); paÒcah upÈli (12); paÒcahupÈli (11).

2.
natthaÒÒaÑ: natthi aÒÒaÑ; natth i aÒÒaÑ (10); natth aÒÒaÑ (12); natthaÒÒaÑ (11).


16. 18. Pubbo ca (35).


Pubbo ca saro parasaralope kate kvaci dÊghaÑ pappoti.


KiÑ s| 'dha vittaÑ purisassa seÔÔhaÑ (Khu. i, 306), sÈdh| ti paÔissuÓitvÈ (DhA. i, 30).


KvacÊ ti kasmÈ? Iti 'ssa muhuttam pi (Vin. ii, 196).

When the following vowel has been elided, the previous vowel sometimes becomes long.

Examples.

1.
kiÑs|dha: kiÑsu idha; kiÑs u idha (10); kiÑs u dha (13); kiÑs | dha (16); kiÑs|dha (11). 

2.
sÈdh|ti: sÈdhu iti; sÈdh u iti (10); sÈdh u ti (13); sÈdh | ti (16); sÈdh|ti (11). 

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Iti 'ssa muhuttam pi.

Counter examples.

Itissa: iti assa; it i assa (10); it i ssa (13); itissa (11). 


17. 19. Yam edantass' Èdeso (43).


EkÈrassa antabh|tassa sare pare kvaci yakÈrÈdeso hoti.


Adhigato kho my ÈyaÑ dhammo (Vin. iii, 5), ty ÈhaÑ evaÑ vadeyyaÑ (M. i, 16),  ty Èssa (A. i, 153) pahÊnÈ honti.


KvacÊ ti kasmÈ? ne 'nÈgatÈ, iti n' ettha.

When a vowel follows, the letter ‘e’ which stands at the end sometimes is substituted by ‘y’.

Examples.

1.
myÈyaÑ: me ayaÑ; m e ayaÑ (10); m y ayaÑ (17); m y ÈyaÑ (25); myÈyaÑ (11).

2.
tyÈhaÑ: te ahaÑ; t e ahaÑ (10); t y ahaÑ (17); t y ÈhaÑ (25); tyÈhaÑ (11).

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: ne 'nÈgatÈ, iti n' ettha.

Counter examples.

1.
nenÈgatÈ: ne anÈgatÈ; n e anÈgatÈ (10); n e nÈgatÈ (13); nenÈgatÈ (11).

2.
nettha: ne ettha; n e ettha (10); n ettha (12); nettha (11). 


18. 20. Vam od-udantÈnaÑ (44).

OkÈr'-ukÈrÈnaÑ antabh|tÈnaÑ sare pare kvaci vakÈrÈdeso hoti. 


Attha khv assa (M. i, 243), sv assa hoti, bahv ÈbÈdho (S. i, 94), vatthv ettha vihitaÑ niccaÑ, cakkhv ÈpÈtham Ègacchati.


KvacÊ ti kasmÈ? CattÈro 'me bhikkhave dhammÈ (A. i, 311), kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo (Vin. ii, 304).

When a vowel follows, the letters ‘o’ and ‘u’ which stand at the end sometimes are substituted by ‘v’.

Examples.

1.
attha khvassa: attha kho assa; atth kh o assa (10); attha kh v assa (18); attha khvassa (11).

2.
svassa: so assa; s o assa (10); s v assa (18); svassa (11).

3.
bahvÈbÈdho: bahu ÈbÈdho; bah u ÈbÈdho (10); bah v ÈbÈdho (18); bahvÈbÈdho (11).

4.
vatthvettha: vatthu ettha; vatth u ettha (10); vatth v ettha (18); vatthvettha (11).

5.
cakkhvÈpÈtham: cakkhu ÈpÈtham; cakkh u ÈpÈtham (10); cakkh v ÈpÈtham (18); cakkhvÈpÈtham (11).

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: CattÈro 'me bhikkhave dhammÈ, kinnu 'mÈ 'va samaÓiyo.

Counter examples.

1.
cattÈrome: cattÈro ime; cattÈr o ime (10); cattÈr o me (13); cattÈrome (11).

2.
kinnumÈva: kinnu imÈva; kinn u imÈva (10); kinn u mÈva (13); kinnumÈva (11).


19. 22. Sabbo caÑ ti (46, 47).


Sabbo icc' eso tisaddo byaÒjano sare pare kvaci cakÈraÑ pappoti.


Icc' etaÑ kusalaÑ (Vin. i, 265), icc' assa vacanÊyaÑ (D. ii, 47), paccuttaritvÈ (JA. vi, 94), paccÈharati (Vin. i, 204).


KvacÊ ti kasmÈ? Iti 'ssa muhuttam pi (Vin. ii, 196).

When a vowel follows, the syllable ‘ti’ sometimes becomes ‘c’.

Examples.

1.
iccetaÑ: iti etaÑ; ic etaÑ (19); icc etaÑ (28); iccetaÑ (11). 

2.
iccassa: iti assa; i c assa (19); i cc assa (28); iccassa (11).

3.
paccuttaritvÈ: pati uttaritvÈ; pac uttaritvÈ (19); pacc uttaritvÈ (28); paccuttaritvÈ (11).

4.
paccÈharati: pati Èharati; pa c Èharati (19); pa cc Èharati (28); paccÈharati (11).

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Iti 'ssa muhuttam pi.

Counter example.

1.
itissa: iti assa: it i ssa (13); itissa (11).


20. 27. Do dhassa ca (50).

Dha icc' etassa sare pare kvaci dakÈrÈdeso hoti.


Ekam idÈhaÑ bhikkhave samayaÑ (M. i, 401).


KvacÊ ti kasmÈ? Idh' eva maraÓaÑ bhavissati (Vin. i, 15).

When a vowel follows, ‘dha’ also (for ‘ca’ in the Sutta) is sometimes  substituted by ‘da’ also (for ‘ca’ in the Sutta).

Examples.

1.
idÈhaÑ: idha ahaÑ; idh a ahaÑ (10); ida ahaÑ (20); id ahaÑ (12); id ÈhaÑ (15); idÈhaÑ (11). 

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Idh' eva maraÓaÑ bhavissati.

Counter examples.

1.
idheva: idha eva; idh a eva (10); idh eva (12); idheva (11).


CaggahaÓena dhakÈrassa hakÈrÈdeso hoti. SÈhu dassanam ariyÈnaÑ (Khu. i, 34).

By taking ‘ca’ (or by the power of ‘ca’) there is substitution of ‘dha’ by ‘ha’. 

* ‘Ca’ 
in this sutta means that this rule has other applications such as the substitution of ‘ha’ for ‘dha’. Example: sÈhu: sÈdhu; sÈ dhu (10); sÈhu (20).


SuttavibhÈgena bahudhÈ siyÈ:


To dassa, yathÈ? Sugato (Vin. i, 1). 


®o tassa, yathÈ? DukkaÔaÑ (Vin. v, 262).


Dho tassa, yathÈ? Gandhabbo (M. i, 332).


Tro ttassa, yathÈ? Atrajo (Vin. iii, 428).


Ko gassa, yathÈ? Kul|pako (Vin. i, 192).


Lo rassa, yathÈ? MahÈsÈlo (D. ii, 121).


Jo yassa, yathÈ? Gavajo (Khu. v, 283).


Bbo vvassa, yathÈ? Kubbato (Khu. v, 95).


Ko yassa, yathÈ? Sake (Khu. vi, 325).


Yo jassa, yathÈ? NiyaÑ puttaÑ (Khu. i, 11,301).


Ko tassa, yathÈ? Niyako.


Cco ttassa, yathÈ? Bhacco.


Pho passa, yathÈ? Nipphatti.


Kho kassa, yathÈ? Nikkhamati. Icc' evamÈdÊ yojetabbÈ.

By breaking the Sutta (here, making similar suttas) there are many applications:

‘d’ is changed to ‘t’ as in Sugato (Sugado > Sugato ); ‘t’ to ‘Ô’ as in dukkaÔaÑ (dukkataÑ > dukkaÔaÑ); ‘t’ to ‘dh’ as in gandhabbo (gantabbo > gandhabbo); ‘tt’ to ‘tr’ as in atrajo (attajo > atrajo); ‘g’ to ‘k’ as in kul|pako (kul|pago > kul|pako); ‘r’ to ‘l’ as in mahÈsÈlo (mahÈsÈro > mahÈsÈlo); ‘y’ to ‘j’ as in gavajo (gavayo > gavajo); ‘vv’ to ‘bb’ as in kubbato (kuvvato > kubbato); ‘y’ to ‘k’ as in sake (saye > sake); ‘j’ to ‘y’ as niyaÑ (nijaÑ > niyaÑ); ‘t’ to ‘k’ as in niyako (niyato > niyako); ‘tt’ to ‘cc’ as in bhacco (bhatto > bhacco); ‘p’ to ‘ph’ as in nipphatti (nippatti > nipphatti); ‘k’ to ‘kh’ as in nikkhamati (nikkamati > nikkhamati). Other examples beginning with these should be formed. 


21. 21. IvaÓÓo yaÑ navÈ (51).

Pubbo ivaÓÓo sare pare yakÈraÑ pappoti navÈ. 


PaÔisanthÈravuty assa (Khu. i, 67), sabbÈ vity Ènubh|yate.


NavÈ ti kasmÈ? PaÒcah' a~gehi samannÈgato (Vin. v, 343), muttacÈgÊ anuddhato.

When a vowel follows, the previous letter ‘i’ (or ‘Ê’) occasionally becomes ‘y’.

Examples.

1.
paÔisanthÈravutyassa: paÔisanthÈravutti assa; paÔisanthÈravutt i assa (10); paÔisanthÈravutt y assa (21); paÔisanthÈravut y assa (by ‘ca’ in 41); paÔisanthÈravutyassa (11).

2.
vityÈnubh|yate: vitti anubh|yate; vitt i anubh|yate (10); vitt y anubh|yate (21); vit y anubh|yate (by ‘ca’ in 41); vit y Ènubh|yate (25); vityÈnubh|yate (11).

Why say ‘occassionally’? To prevent the operation of this rule in the following: PaÒcah' a~gehi samannÈgato, muttacÈgÊ anuddhato.

Counter examples.

1.
paÒcaha~gehi: paÒcahi a~gehi; paÒcah i a~gehi (10); paÒcah a~gehi (12); paÒcaha~gehi (11).

2.
muttacÈgÊ anuddhato. Here there is the possibility of ‘Ê’ becoming ‘y’ but the word ‘navÈ’ (occasionally) in the sutta here prevents the operation of this rule. 


22. 28. EvÈdissa ri pubbo ca rasso (52).

SaramhÈ parassa evassa ekÈrassa Èdissa rikÈro hoti, pubbo ca saro rasso hoti navÈ. 


Yatha-r-iva (D. i, 85) vasudhÈtalaÒ ca sabbaÑ, tatha-r-iva guÓavÈ sup|janiyo.


NavÈ ti kasmÈ? YathÈ eva, tathÈ eva.

After a vowel, there is substitution of the letter ‘e’ which is the beginning of ‘eva’ by the syllable ‘ri’, and the previous vowel occasionally becomes short.

Examples.

1.
yathariva: yathÈ eva; yath È eva (10); yath È riva, yath a riva (22); yathariva (11).

2.
tathariva: tathÈ eva; tath È eva (10); tath È riva, tath a riva (22); tathariva (11).

Why say ‘occasionally’? To prevent the operation of this rule in the following: YathÈ eva, tathÈ eva.

Iti sandhi-kappe dutiyo kaÓÉo

Thus ends the second section of the chapter on sandhi

TATIYA-KAª�A

Third Section


23. 36. SarÈ pakati byaÒjane (62).


SarÈ kho byaÒjane pare pakatir|pÈni honti.


Manopubba~gamÈ dhammÈ (Khu. i, 13), pamÈdo maccuno padaÑ (Khu. i, 16), tiÓÓo pÈra~gato ahu (Khu. i, 72).

When a consonant follows, vowels retain their original form.

Examples.

1.
manopubba~gamÈ dhammÈ. Here the ‘È’ remains unchanged because it is followed by a consonant.

2.
pamÈdo maccuno padaÑ. The ‘o’ of pamÈdo and the ‘o’ of maccuno remain unchanged because they are followed by consonants.

3.
tiÓÓo pÈra~gato ahu. The ‘o’ of tiÓÓo remains unchanged because it is followed by a consonant. The ‘o’ of pÈra~gato remains unchanged before the vowel ‘a’ of ahu according to next sutta.


24. 35. Sare kvaci (63).

SarÈ kho sare pare kvaci pakatir|pÈni honti.


Ko imaÑ pathaviÑ vicessati (Khu. i, 19).


KvacÊ ti kasmÈ? Appassut' ÈyaÑ puriso (khu. i, 36).

When a vowel follows, vowels sometimes retain their original forms.

Examples.

1.
ko imaÑ. Here the ‘o’ of ko remains unchanged when followed by a vowel.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Appassut' ÈyaÑ puriso.

Counter examples.

1.
appassutÈyaÑ: appassuto ayaÑ; appassut o ayaÑ (10); appassut  ayaÑ (12); appassut ÈyaÑ (15); appassutÈyaÑ (11).


25. 37. DÊghaÑ (64, 71, 165).

SarÈ kho byaÒjane pare kvaci dÊghaÑ papponti.


SammÈ dhammaÑ vipassato (Khu. i, 67), evaÑ gÈme munÊ care (Khu. i, 20), khantÊ paramaÑ tapo titikkhÈ (D. ii, 42).


KvacÊ ti kasmÈ? Idha modati pecca modati (Khu. i, 15), patilÊyati (A. ii, 434), paÔihaÒÒati (Vi. iv, 292).

When a consonant follows, vowels sometimes become long.

Examples.

1.
sammÈ dhammaÑ: samma dhammaÑ; sammÈ dhammaÑ (25).

2.
munÊ care: muni care; munÊ care (25).

3.
khantÊ paramaÑ: khanti paramaÑ; khantÊ paramaÑ (25).

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Idha modati pecca modati, patilÊyati, paÔihaÒÒati.

Counter examples.

1.
idha modati pecca modati. Here the vowels ‘a’ of idha and pecca remain unchanged before the consonants.

2.
patilÊyati: pati + lÊ + ya + ti.

3.
paÔihaÒÒati: paÔi + hana + ya + ti.


26. 38. RassaÑ (65, 179).

SarÈ kho byaÒjane pare kvaci rassaÑ papponti.


BhovÈdi nÈma so hoti (Khu. i, 71), yathÈ bhÈvi guÓena so.


KvacÊ ti kasmÈ? SammÈ samÈdhi (Vin. iii, 14), sÈvittÊ chandaso mukhaÑ, upanÊyati jÊvitam appam Èyu (S. i, 2).

When a consonant follows, vowels sometimes become short.

Examples.

1.
bhovÈdi nÈma: bhovÈdÊ nÈma; bhovÈdi nÈma (26).

2.
bhÈvi guÓena: bhÈvÊ guÓena; bhÈvi guÓena (26).

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: SammÈ samÈdhi, SÈvittÊ chandaso mukhaÑ, upanÊyati jÊvitam appam Èyu.

Counter examples.

1.
sammÈ samÈdhi. Here and in the following counter example the final vowels do not become short.

2.
SÈvittÊ chandaso.

3.
upanÊ yati. Here the ‘Ê’ of upanÊyati is does not become short. (This is not a satisfactory example.)


27. 39. LopaÒ ca tatrÈkÈro (66, 163-4).


SarÈ kho byaÒjane pare kvaci lopaÑ papponti, tatra ca lope kate akÈrÈgamo hoti.


Sa sÊlavÈ (Khu. i, 25), sa paÒÒavÈ ((Khu. i, 25), esa dhammo sanantano (Khu. i, 14), sa ve kasÈvam arahati (Khu. i, 14), sa mÈnakÈmo pi bhaveyya, sa ve muni jÈtibhayaÑ adassi.


KvacÊ ti kasmÈ? So muni (Khu. i, 52), eso dhammo padissati, na so kÈsÈvam arahati (Khu. i, 14).

When a consonant follows, vowels sometimes are elided, and there, at the place of the elision, the letter ‘a’ is inserted.

Examples.

1.
sa sÊlavÈ: so sÊlavÈ; s o sÊlavÈ (10); s  sÊlavÈ, s a sÊlavÈ (27); sa sÊlavÈ (11).

2.
sa paÒÒavÈ: so paÒÒavÈ; s o paÒÒavÈ (10); s  paÒÒavÈ, s a paÒÒavÈ (27); sa paÒÒavÈ (11).

3.
esa dhammo: eso dhammo; es o dhammo (10); es  dhammo, es a dhammo (27); esa dhammo (11).

4.
sa ve: so ve: s o ve (10); s  ve, s a ve (27); sa ve (11).

5.
sa mÈnakÈmo: so mÈnakÈmo; s o mÈnakÈmo (10); s  mÈnakÈmo, s a mÈnakÈmo (27); sa mÈnakÈmo (11).

6.
sa ve. Same as 4.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: So muni, eso dhammo padissati, na so kÈsÈvam arahati.

Counter examples.

1.
so muni. Here and in the other counter examples there is no change.

2.
eso dhammo.

3.
so kÈsÈvam.


28. 40. Para dvebhÈvo ÔhÈne (67).


SaramhÈ parassa byaÒjanassa dvebhÈvo hoti ÔhÈne. 


Idha ppamÈdo, purisassa jantuno, pabbajjaÑ kittayissÈmi (Khu. i, 340), cÈtuddasiÑ (A. i, 142), paÒcaddasiÑ (A. i, 142), abhikkantataro cando.


®hÈne ti kasmÈ? Idha modati pecca modati (Khu. i, 15).

In appropriate places, after a vowel, there is doubling of the following consonant.

Examples.

1.
idhappamÈdo: idha pamÈdo; idha ppamÈdo (28). 

2.
pabbajjaÑ: pa bajjaÑ; pa bbajjaÑ (28).

3.
cÈtuddasiÑ: cÈtu dasiÑ; cÈtu ddasiÑ (28).

4.
paÒcaddasiÑ: paÒca dasiÑ; paÒca ddasiÑ (28).

5.
abhikkantataro: abhi kantataro; abhi kkantataro (28).

Why say ‘in appropriate places’? To prevent the operation of this rule in the following: Idha modati pecca modati.

Counter examples.

1.
idha modati pecca modati. Here there is no doubling of ‘m’ after ‘a’ of idha and pecca.


29. 42. Vagge ghosÈghosÈnaÑ tatiya-paÔhamÈ (68).

Vagge kho pubbesaÑ byaÒjanÈnaÑ ghosÈghosabh|tÈnaÑ saramhÈ yathÈsa~khyaÑ tatiya-paÔhamakkharÈ dvebhÈvaÑ gacchanti ÔhÈne.


Es' eva ca jjhÈnapphalo, yatra ÔÔhitaÑ na ppasaheyya maccu (Khu. i, 32), sele yathÈ pabbatamuddhani ÔÔhito (Vin. iii, 6), cattÈri ÔÔhÈnÈni naro pamatto (Khu. i, 57). 


®hÈne ti kasmÈ? Idha cetaso daÄhaÑ gaÓhÈti thÈmasÈ.

In appropriate places, the first and third letters become the double of the second and fourth letters (voiceless and voiced) respectively of that group when they are preceded by a vowel. (I.e., the second letter is doubled as first-second, and the fourth is doubled as third-fourth.) 

Examples.

1.
cajjhÈnapphalo: ca jhÈnapphalo; ca jjhÈnapphalo (29); cajjhÈnapphalo. (JhÈnapphalo can also be an example: jhÈnapphalo; jhÈna phalo; jhÈnapphalo (29); jhÈnapphalo.

2.
yatraÔÔhitaÑ: yatra ÔhitaÑ; yatra ÔÔhitaÑ (29); yatraÔÔhitaÑ.

3.
pabbatamuddhaniÔÔhito: pabbatamuddhani Ôhito; pabbatamuddhani ÔÔhito (29); pabbatamuddhaniÔÔhito.

4.
cattÈriÔÔhÈnÈni: cattÈri ÔhÈnÈni; cattÈri ÔÔhÈnÈni (29); cattÈriÔÔhÈnÈni.

Why say ‘in appropriate places’? To prevent the operation of this rule in the following: Idha cetaso daÄhaÑ gaÓhÈti thÈmasÈ.

Counter examples.

1.
idha cetaso. Here there is no doubling of the ‘c’ of cetaso after the vowel ‘a’ of idha.

Iti sandhi-kappe tatiyo kaÓÉo

Thus ends the third section of the chapter on sandhi

CATUTTHA-KAª�A

Fourth Section


30. 58. AÑ byaÒjane niggahitaÑ (153).

NiggahitaÑ kho byaÒjane pare aÑ iti hoti.


EvaÑ vutte (Vin. i, 7), taÑ sÈdh| ti paÔissuÓitvÈ (DhA. i, 30).

When a consonant follows, there is the niggahita becomes ‘Ñ’.

*According to this sutta the niggahita ‘Ñ’ remains unchanged when followed by a consonant.

Examples.

1.
evaÑvutte: evaÑ vutte (30).

2.
taÑsÈdh|ti: taÑ sÈdh| ti (30).


31. 49. VaggantaÑ vÈ vagge (138-9).


Vaggabh|te byaÒjane pare niggahitaÑ kho vaggantaÑ vÈ pappoti.


Tan niccutaÑ, dhammaÒ care sucaritaÑ (Khu. i, 39), cirappavÈsiÑ purisaÑ (Khu. i, 45). Santan tassa manaÑ hoti (Khu. i, 27), ta~ kÈruÓikaÑ, eva~ kho bhikhave sikkhitabbaÑ.


VÈggahaÓena niggahitaÑ kho lakÈrÈdeso hoti. PuggalaÑ
.


VÈ ti kasmÈ? Na taÑ kammaÑ kataÑ sÈdhu (Khu. i, 23).

When a grouped consonant follows, the (previous) niggahita optionally becomes the last letter of the group.

Examples.

1.
tannicuttaÑ: taÑ nicuttaÑ; tan nicuttaÑ (31); tannicuttaÑ.

2.
dhammaÒcare: dhammaÑ care; dhammaÒ care (31); dhammaÒcare.

3.
cirappavÈsiÑ: ciraÑ pavÈsiÑ; ciram pavÈsiÑ (31); cirap pavÈsiÑ (by ‘ca’ in 35); cirappavÈsiÑ.

4.
santantassa: santaÑ tassa; santan tassa (31); santantassa.

5.
ta~kÈruÓikaÑ: taÑ kÈruÓikaÑ; ta~ kÈruÓikaÑ (31); ta~kÈruÓikaÑ.

6.
eva~kho: evaÑ kho; eva~ kho (31); eva~kho.

By taking ‘optionally’ there is substitution of the niggahita by ‘l’. Example, puggalaÑ: puggaÑ aÑ; puggal aÑ (by ‘vÈ’ in 31); puggalaÑ (11). (According to NyÈsa. But this is not a satisfactory example. See footnote 11).

Why say ‘optionally’? To prevent the operation of this rule in the following: Na taÑ kammaÑ kataÑ sÈdhu.

Counter example.

1.
taÑ kammaÑ. Here there is no substitution of ‘Ñ’ by ‘~’.


32. 50. E-he ÒaÑ (140).

EkÈra-hakÈre pare niggahitaÑ kho ÒakÈraÑ pappoti vÈ.


PaccattaÒ Òeva parinibbÈyissÈmi (M. i, 318), taÒ Òev' ettha paÔipucchissÈmi (D. i, 57), evaÒ hi vo bhikkhave sikkhitabbaÑ (M. i, 171). TaÒ hi tassa musÈ hoti (Khu. i, 396).


VÈ ti kasmÈ? Evam etaÑ abhiÒÒÈya (Khu. i, 447), evaÑ hoti subhÈsitaÑ.

When the letters ‘e’ and ‘h’ follow, the niggahita optionally becomes ‘Ò’.

Examples.

1.
paccattaÒÒeva: paccattaÑ eva; paccataÒ eva (32); paccataÒÒ eva (28); paccattaÒÒeva.

2.
taÒÒevettha: taÑ ev’ ettha; taÒ ev’ ettha (32); taÒÒ ev’ ettha (28); taÒÒevettha.

3.
evaÒhi: evaÑ hi; evaÒ hi (32); evaÒhi.

4.
taÒhi: taÑ hi; taÒ hi (32); taÒhi (11).

Why say ‘optionally’? To prevent the operation of this rule in the following: Evam etaÑ abhiÒÒÈya, evaÑ hoti subhÈsitaÑ.

* The particle ‘vÈ’ in this sutta is used as indicating a fixed alternative (vavatthitavibhÈsÈ): the change of ‘Ñ’ to ‘Ò’ applies only when it is followed by ‘eva’ and ‘hi’. 

Counter examples.

1.
evam etaÑ: evaÑ etaÑ. Here the ‘Ñ’ of evaÑ is not followed by ‘eva’. 

2.
evaÑ hoti. Here the ‘Ñ’ is not followed by ‘hi’. 


33. 51. Sa ye ca (141).

NiggahitaÑ kho yakÈre pare saha yakÈrena ÒakÈraÑ pappoti vÈ.


SaÒÒogo, saÒÒuttaÑ.


VÈ ti kasmÈ? SaÑyogo, saÑyuttaÑ.

When the letter ‘y’ follows, the niggahita together with the letter ‘y’ optionally becomes ‘Ò’.

Examples.

1.
saÒÒogo: saÑ yogo; saÒ Òogo (33); saÒÒogo.

2.
saÒÒuttaÑ: saÑ yuttaÑ; saÒ ÒuttaÑ (33); saÒÒuttaÑ.

Why say ‘optionally’? To prevent the operation of this rule in the following: SaÑyogo, saÑyuttaÑ.

Counter examples.

1.
saÑyogo. (There are two choices, saÒÓgo and saÑyogo; but here the speaker chooses to say ‘saÑyogo’. Therefore ‘Ñ’ together with ‘y’ is not changed to ‘Ò’.) 

2.
saÑyuttaÑ. (To be understood similarly.)


34. 52. Ma-dÈ sare (142-5).

Niggahitassa kho sare pare makÈra-dakÈrÈdesÈ honti vÈ.


Tam ahaÑ br|mi brÈhmaÓaÑ (Khu. i, 68), etad avoca satthÈ (S. i, 222).


VÈ ti kasmÈ? Akkocchi maÑ avadhi maÑ (Khu. i, 13), ajini maÑ ahÈsi me (Khu. i, 13).

When a vowel follows, optionally there is substitution of the niggahita by the letters ‘m’ and ‘d’.

Examples.

1.
tamahaÑ: taÑ ahaÑ; tam ahaÑ (34); tamahaÑ.

2.
etadavoca: etaÑ avoca; etad avoca (34); etadavoca.

Why say ‘optionally’? To prevent the operation of this rule in the following: Akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me.

Counter examples.

1.
maÑ avadhi.

2.
maÑ ahÈsi.


35. 34. Ya-va-ma-da-na-ta-ra-lÈ c' ÈgamÈ (56).

Sare pare yakÈro vakÈro makÈro dakÈro nakÈro takÈro rakÈro lakÈro ime ÈgamÈ honti vÈ. 


Na-y-imassa vijjÈ (Khu. v, 74), yatha-y-idaÑ cittaÑ (A. i, 4). MigÊ bhantÈ-v-udikkhati (Khu. vi, 40), sittÈ te lahu-m-essati (Khu. i, 66), asittÈ te garu-m-essati. Asso bhadro kasÈ-m-iva (Khu. i, 34), samma-d-aÒÒÈ vimuttÈnaÑ (Khu. i, 21). ManasÈ-d-aÒÒÈ vimuttÈnaÑ, atta-d-attham abhiÒÒÈya (Khu. i, 38). CiraÑ-n-Èyati, ito-n-Èyati. YasmÈ-t-iha bhikkhave, tasmÈ-t-iha bhikkhave (S. i, 267), ajja-t-agge (D. i, 80) pÈÓupetaÑ. Sabbhi-r-eva samÈsetha (S. i, 16), Èragge-r-iva sÈsapo (Khu. i, 71), sÈsapo-r-iva ÈraggÈ
 (Khu. i, 71). Cha-Ä-abhiÒÒÈ (Khu. iv, 322), sa-Ä-ÈyatanaÑ (Vin. iii, 1). 


VÈ ti kasmÈ? EvaÑ mahiddhiyÈ esÈ, akkocchi maÑ, avadhi maÑ (Khu. i, 13), ajini maÑ ahÈsi me (Khu. i, 13), ajeyyo anugÈmiko (Khu. i, 10). 


CaggahaÓena idh' eva makÈrassa pakÈro hoti. CirappavÈsiÑ purisaÑ (Khu. i, 45).


KakÈrassa ca dakÈro hoti. Sadatthapasuto siyÈ (Khu. i, 38).


DakÈrassa ca takÈro hoti. Sugato (Vin. i, 1).

 When a vowel follows, optionally there are these insertions: ‘y’, ‘v’, ‘m’, ‘d’, ‘n’, ‘t’, ‘r’, and ‘l’.

Examples.

1.
na-y-imassa.

2.
yatha-y-idaÑ: yathÈ idaÑ; yathÈ y idaÑ (35); yatha y idaÑ (26); yathayidaÑ (11).

3.
bhantÈ-v-udikkhati.

4.
lahu-m-essati.

5.
garu-m-essati.

6.
kasÈ-m-iva.

7.
samma-d-aÒÒÈ: sammÈ aÒÒÈ; sammÈ d aÒÒÈ (35); samma d aÒÒÈ (26); sammadaÒÒÈ (11).

8.
manasÈ-d-aÒÒÈ. 

9.
atta-d-attham. 

10.
ciraÑ-n-Èyati.

11.
ito-n-Èyati.

12.
yasmÈ-t-iha.

13.
tasmÈ-t-iha.

14.
ajja-t-agge.

15.
sabbhi-r-eva.

16.
Èragge-r-iva.

17.
sÈsapo-r-iva.

18.
cha-Ä-abhiÒÒÈ.

19.
sa-Ä-ÈyatanaÑ.

Why say ‘optionally’? To prevent the operation of this rule in the following: EvaÑ mahiddhiyÈ esÈ, akkocchi maÑ avadhi maÑ, ajini maÑ ahÈsi me, ajeyyo anugÈmiko.

Counter examples.

1.
mahiddhiyÈ esÈ.

2.
akkocchi maÑ avadhi maÑ ajini maÑ ahÈsi me. (Nothing inserted after ‘Ñ’s.)

3.
ajeyyo anugÈmiko.

By taking ‘ca’ here there are the following substitutions: ‘p’ for ‘m’, ‘d’ for ‘k’ and ‘t’ for ‘d’.

Examples.

1.
cirappavÈsiÑ: ciraÑ pavÈsiÑ; ciram pavÈsiÑ (31); cirap pavÈsiÑ (‘ca’ of 35); cirappavÈsiÑ.

2.
sadatthapasuto: saka atthapasuto; sak a atthapasuto (10); sak  atthapasuto (12); sad atthapasuto (‘ca’ of 35); sadatthapasuto (11).

3.
sugato: sugado; sugato (‘ca’ of 35).


36. 47. Kvaci o byaÒjane (130).

ByaÒjane pare kvaci okÈrÈgamo hoti.


Atippago (A. iii, 424) kho tÈva SÈvatthiyaÑ piÓÉÈya carituÑ. ParosahassaÑ (S. i, 194). 


KvacÊ ti kasmÈ? Etha passath' imaÑ lokaÑ (Khu. i, 39), andhÊbh|to ayaÑ loko (Khu. i, 39).

When a consonant follows, sometimes there is the insertion of the letter ‘o’.

Examples.

1.
atippagokho: atippa kho; atippa g kho (by ‘ca’ of sutta 35); atippa go kho (36); atippagokho.

2.
parosahassaÑ: para sahassaÑ; par a sahassaÑ (10); par  sahassaÑ (12); par o sahassaÑ (36); parosahassaÑ.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Etha passath' imaÑ lokaÑ, andhÊbh|to ayaÑ loko.

Counter examples.

1.
etha passath' (imaÑ lokaÑ).

2.
andhÊbh|to ayaÑ loko. (Here counter example should be ‘andhÊbh|to ayaÑ’ and not ‘ayaÑ loko’. See KaccÈyana BhÈsÈÔÊkÈ.)


37. 57. NiggahitaÒ ca (146).

NiggahitaÒ c' Ègamo hoti sare vÈ byaÒjane vÈ pare kvaci.


CakkhuÑ udapÈdi (Vin. iii, 15), avaÑsiro (Khu. v, 230), yÈvaÒ c' idha bhikkhave purimaÑ jÈtiÑ sarÈmi, aÓuÑth|lÈni sabbaso (Khu. i, 54), manopubba~gamÈ dhammÈ (Khu. i, 13).


KvacÊ ti kasmÈ? Idh' eva naÑ pasaÑ santi, pecca sagge pamodati (Khu. vi, 82; A~. i, 311);  na hi etehi yÈnehi, gaccheyya agataÑ disaÑ (Khu. i, 59).


CaggahaÓena visaddassa ca pakÈro hoti. Pacesssati, vicessati vÈ (Khu. i, 19).

When a vowel or a consonant follows, sometimes there is the insertion of the niggahita.

Examples.

1.
cakkhuÑ udapÈdi: cakkhu udapÈdi; cakkhu Ñ udapÈdi (37); cakkhuÑ udapÈdi.

2.
avaÑsiro: ava siro; ava Ñ siro (37); avaÑsiro.

3.
yÈvaÒcidha: yÈva ca idha; yÈva c a idha (10); yÈva c idha (12); yÈva Ñ c idha (37); yÈva Ò c idha (31); yÈvaÒcidha (11).

4.
purimaÑ jÈtiÑ: this example is problematic. See KaccÈyana BhÈsÈÔÊkÈ.)

5.
aÓuÑth|lÈni: aÓu th|lÈni; aÓu Ñ th|lÈni (37); aÓuÑth|lÈni.

6.
manopubba~gamÈ: manopubba gamÈ; manopubba Ñ gamÈ (37); manopubba ~ gamÈ (31); manopubba~gamÈ.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Idh' eva naÑ pasaÑsanti, pecca sagge pamodati;  na hi etehi yÈnehi, gaccheyya agataÑ disaÑ.

Counter examples.

Please explain which are the counter examples?


1.
idheva: idha eva; no application of this sutta; idh a eva (10); idh eva (12); idheva (11).


2.
pecca sagge.


3.
hi etehi.

By taking ‘ca’ there is ‘pa’ of ‘vi’. Pacesssati, vicessati vÈ.


Example: pacessati.
Counter example for ‘ca’: vicessati.


38. 53. Kvaci lopaÑ (147).


NiggahitaÑ kho sare pare kvaci lopaÑ pappoti. 


TÈsÈhaÑ santike (Vin. ii, 303), vid|n aggam iti.


KvacÊ ti kasmÈ? Aham eva n|na bÈlo etam atthaÑ viditvÈna (Vin. iii, 2).

When a vowel follows, sometimes the niggahita comes to elision.

Examples.

1.
tÈsÈhaÑ: tÈsaÑ ahaÑ; tÈsa ahaÑ (38); tÈs a ahaÑ (10); tÈs  ahaÑ (12); tÈs  ÈhaÑ (15); tÈsÈhaÑ (11).

2.
vid|naggaÑ: vid|naÑ aggaÑ; vid|na aggaÑ (38); vid|n a aggaÑ (10); vid|n  aggaÑ (12); vid|naggaÑ (11).

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Aham eva n|na bÈlo etam atthaÑ viditvÈna.

Counter examples.

1.
aham eva.

2.
etam attthaÑ.


39. 54. ByaÒjane ca (147).

NiggahitaÑ kho byaÒjane pare kvaci lopaÑ pappoti.


AriyasaccÈna' dassanaÑ (Khu. i, 4), etaÑ buddhÈna' sÈsanaÑ (Khu. i, 41).


KvacÊ ti kasmÈ? EtaÑ ma~galam uttamaÑ (Khu. i, 3), taÑ vo vadÈmi bhaddante (Khu. v, 168).

When a consonant follows, sometimes the niggahita comes to elision.

Examples.

1.
ariyasaccÈnadassanaÑ: ariyasaccÈnaÑ dassanaÑ; ariyasaccÈna dassanaÑ (39); ariyasaccÈnadassanaÑ.

2.
buddhÈnasÈsanaÑ: buddhÈnaÑ sÈsanaÑ; buddhÈna sÈsanaÑ (39); buddhÈnasÈsanaÑ.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: EtaÑ ma~galam uttamaÑ, taÑ vo vadÈmi bhaddante.

Counter examples.

1.
etaÑ ma~galam.

2.
taÑ vo.


40. 55. Paro vÈ saro (148).

NiggahitamhÈ paro saro lopaÑ pappoti vÈ.


BhÈsitaÑ abhinandun ti (D. i, 43); uttattaÑ 'va, yathÈbÊjaÑ 'va, yathÈdhaÒÒaÑ 'va.


VÈ ti kasmÈ? Aham eva n|na bÈlo, etad ahosi (Vin. i, 13).

The vowel after the niggahita optionally comes to elision.

Examples.

1.
abhinandunti: abhinanduÑ iti; abhinanduÑ ti (40); abhinandun ti (31); abhinandunti.

2.
uttattaÑva: uttattaÑ iva; uttattaÑ va (40); uttattaÑva.

3.
yathÈbÊjaÑva: yathÈbÊjaÑ iva; yathÈbÊjaÑ va (40); yathÈbÊjaÑva.

4.
yathÈdhaÒÒaÑva: yathÈdhaÒÒaÑ iva; yathÈdhaÒÒaÑ va (40); yathÈdhaÒÒaÑva.

Why say ‘optionally’? To prevent the operation of this rule in the following: Aham eva n|na bÈlo, etad ahosi.

Counter examples.

1.
ahameva: ahaÑ eva (34).

2.
etadahosi. etaÑ ahosi; etad ahosi (34).


41. 56. ByaÒjano ca visaÒÒogo (135-6, 149).

NiggahitamhÈ parasmiÑ sare lutte yadi byaÒjano sasaÒÒogo visaÒÒogo hoti.


EvaÑ 'sa te ÈsavÈ (M. i, 13), pupphaÑ 'sÈ uppajji (Vin. i, 21).


Lutte ti kasmÈ? Evam assa (Vin. i, 265) vidh|n' aggam iti.


CaggahaÓena tiÓÓaÑ byaÒjanÈnam antare ye sar|pÈ, tesam pi lopo hoti. AgyÈgÈraÑ (Vin. ii, 145); paÔisanthÈravuty assa (Khu. i, 67).

When the vowel that follows the niggahita is elided, if the syllable has a conjunct consonant, it becomes single consonant. 

Examples.

1.
evaÑsa: evaÑ assa; evaÑ ssa (40); evaÑ sa (41); evaÑsa.

2.
pupphaÑsÈ: pupphaÑ assÈ; pupphaÑ ssÈ (40); pupphaÑ sÈ (41); pupphaÑsÈ.

Why say ‘when elided’? To prevent the operation of this rule in the following: Evam assa vidh|n' aggam iti.

Counter examples.

1.
evamassa: evaÑ assa. Here there is no elision of the vowel that follows the niggahita.

2.
vidh|naggam: vidh|naÑ aggaÑ. 

Here there is no elision of the vowels that follow the niggahita. Since there is no elision of the ‘a’s of assa and aggaÑ, the conjunct consonants, ‘ss’ and ‘gg’, do not become single consonants, ‘s’ and ‘g’.

By taking ‘ca’, when there are three consonants, there is also elsion of (the beginning consonant of) those consonants that are similar.

Examples.

1.
agyÈgÈraÑ: aggi ÈgÈraÑ; aggy ÈgÈraÑ (21); agy ÈgÈraÑ (‘ca’ of 41); agyÈgÈraÑ (11).

2.
paÔisanthÈravutyassa: paÔisanthÈravutti assa; paÔisanthÈravutty assa (21); paÔisanthÈravuty assa (‘ca’ of 41); paÔisanthÈravutyassa (11).

Iti sandhi-kappe catuttho kaÓÉo

Thus ends the fourth section of the chapter on sandhi
PA©CAMA-KAª�A

Fifth Section


42. 32. Go sare puthass' Ègamo kvaci (53).

Putha icc' etassa ante sare pare kvaci gakÈrÈgamo hoti.


Puthag eva.

At the end of ‘putha’, when a vowel follows, sometimes there is the insertion of the letter ‘g’.

Examples.

1.
puthageva: putha eva; putha g eva (42); puthageva.


43. 33. PÈssa c' anto rasso (54).

PÈ icc' etassa ante sare pare kvaci gakÈrÈgamo hoti, anto ca saro rasso hoti.


Pag eva (Khu. v, 111) vutyassa.


KvacÊ ti kasmÈ? PÈ eva (Vin. iv, 476) vutyassa.

At the end of ‘pÈ’, when a vowel follows, sometimes there is the insertion of the letter ‘g’, and the end vowel becomes short.

Examples.

1.
pageva: pÈ eva; pÈ g eva, pa g eva (43); pageva.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: PÈ eva vutyassa.


44. 24. Abbho abhi (57).

Abhi icc' etassa sare pare abbhÈdeso hoti.


AbbhudÊritaÑ, abbhuggacchati (M. i, 177).

‘Abhi’, when a vowel follows, is substituted by ‘abbh’.

Examples.

1.
abbhudÊritaÑ: abhi udÊritaÑ; abbh udÊritaÑ (44); abbhudÊritaÑ.

2.
abbhuggacchati: abhi uggacchati; abbh uggacchati (44); abbhuggacchati.


45. 25. Ajjho adhi (58).

Adhi icc' etassa sare pare ajjhÈdeso hoti.


AjjhokÈse (Vin. ii, 58), ajjhÈgamÈ.

‘Adhi’, when a vowel follows, is substituted by ‘ajjh’.

Examples.

1.
ajjhokÈse: adhi okÈse; ajjh okÈse (45); ajjhokÈse.

2.
ajjhÈgamÈ: adhi ÈgamÈ; ajjh ÈgamÈ (45); ajjhÈgamÈ.


46. 26. Te na vÈ ivaÓÓe (59).

Te ca kho abhi adhi icc' ete ivaÓÓe pare abbho ajjho iti vuttar|pÈ na honti vÈ.


AbhicchitaÑ, adhÊritaÑ.


VÈ ti kasmÈ? AbbhÊritaÑ, ajjhiÓamutto.

When the letters ‘i’ and ‘Ê’ follow ‘abhi’ and ‘adhi’, optionally there is no substitution by the said forms:  ‘abbh’ and ‘ajjh’.

Examples.

1.
abhicchitaÑ: abhi icchitaÑ; abh icchitaÑ (12); abhicchitaÑ (11).

2.
adhÊritaÑ. adhi ÊritaÑ; adh ÊritaÑ (12); adhÊritaÑ (11).

Why say ‘optionally’? To allow the operation of this rule in the following: AbbhÊritaÑ, ajjhiÓamutto.

Counter examples.

1.
abbhÊritaÑ: abhi ÊritaÑ; abbh ÊritaÑ (44); abbhÊritaÑ.

2.
ajjhiÓamutto: adhi iÓa mutto; ajjh iÓa mutto (44); ajjhiÓamutto.


47. 23. Atissa c' antassa (60).

Ati icc' etassa antabh|tassa tisaddassa ivaÓÓe pare "sabbo caÑ tÊ" ti vuttar|paÑ na hoti. 


AtÊsigaÓo, atÊritaÑ.


IvaÓÓe ti kasmÈ? AccantaÑ (VinA. i, 1).

When the letters ‘i’ and ‘Ê’ follow, the said form  ordained by “sabbo caÑ ti” (sutta 19) does not apply to the end syllable ‘ti’ of ‘ati’.

Examples.

1.
atÊsigaÓo: ati isi gaÓo; at i isi gaÓo (10); at  isi gaÓo (12); at  Êsi gaÓo (15); atÊsigaÓo (11).

2.
atÊritaÑ: ati ÊritaÑ; at i ÊritaÑ (10) at ÊritaÑ (12); atÊritaÑ (11).

Why say ‘letters ‘i’ and ‘Ê’? To allow the operation of this rule in the following: accantaÑ.

Counter example.

1.
accantaÑ: ati antaÑ; at i antaÑ (10); a c antaÑ (19); a cc antaÑ (28); accantaÑ (11). 


48. 43. Kvaci paÔi patissa (137).

Pati icc' etassa sare vÈ byaÒjane vÈ pare kvaci paÔi-Èdeso hoti. 


PaÔaggi (Vin. iv, 279) dÈtabbo, paÔihaÒÒati (Vin. iv, 292).


KvacÊ ti kasmÈ? Paccantimesu janapadesu (Vin. iii, 287), patilÊyati (A. ii, 434), patir|padesavÈso ca (Khu. i, 4).

When a consonant or a vowel follows, sometimes there is the substitution of ‘pati’ by ‘paÔi’.

Examples.

1.
paÔaggi: pati aggi; pat i aggi (10); pat  aggi (12); paÔ aggi (48); paÔaggi (11).

2.
paÔihaÒÒati: pati haÒÒati; paÔi haÒÒati (48); paÔihaÒÒati.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Paccantimesu janapadesu, patilÊyati, patir|padesavÈso ca.

Counter examples.

1.
paccantimesu: pati antimesu; pa t i antimesu (10); pa c antimesu (19); pa cc antimesu (28); paccantimesu (11).

2.
patilÊyati. pati lÊyati. No substitution.

3.
patir|padesavÈso. pati r|padesavÈso. No substitution.


49. 44. Puthass' u byaÒjane (129).

Putha icc' etassa anto saro byaÒjane pare ukÈro hoti.


Puthujjano (D. i, 3), puthubh|taÑ (D. ii, 89).


AntaggahaÓena aputhass' Èpi sare pare antassa ukÈro hoti. ManuÒÒaÑ (Khu. ii, 119).

When a consonant follows, the end vowel of ‘putha’ becomes ‘u’.

Examples.

1.
puthujjano: putha jano; puth a jano (10); puth u jano (49); puth u jjano (28); puthujjano (11).

2.
puthubh|taÑ: putha bh|taÑ; puth a bh|taÑ (10); puth u bh|taÑ (49); puthubh|taÑ (11).

By taking ‘anta’, when a vowel follows, there is also the substitution of the end vowel of words other than ‘putha’ by the letter ‘u’.

Examples.

1.
manuÒÒaÑ: mano aÒÒaÑ; man o aÒÒaÑ (10); man u aÒÒaÑ (‘anta’ of 49); man u ÒÒaÑ (13); manuÒÒaÑ (11).


50. 45. O avassa (126).

Ava icc' etassa byaÒjane pare kvaci okÈro hoti.


AndhakÈrena onaddhÈ (Khu. i, 35).


KvacÊ ti kasmÈ? Avasussatu me sarÊre maÑsalohitaÑ (M. ii, 146).

When a consonant follows, sometimes there is the substitution of ‘ava’ by ‘o’.

Examples.

1.
onaddhÈ: ava naddhÈ; o naddhÈ (50); onaddhÈ.

Why say ‘sometimes’? To prevent the operation of this rule in the following: Avasussatu me sarÊre maÑsalohitaÑ.

Counter examples.

1.
avasussatu. Here there is no substitution of ‘ava’ by ‘o’.


51. 59. AnupadiÔÔhÈnaÑ vuttayogato (150, 154).
AnupadiÔÔhÈnaÑ upasagganipÈtÈnaÑ sarasandhÊhi
 byaÒjanasandhÊhi vuttasandhÊhi ca yathÈyogaÑ yojetabbaÑ.

PÈpanaÑ (AbhiA. ii, 466), parÈyaÓaÑ (Khu. i, 335), upÈyanaÑ, upÈhanaÑ (Vin. iii, 272), nyÈyogo, nirupadhi (Khu. i, 148), anubodho (AbhiA. i, 296), duv|pasantaÑ, suv|pasantaÑ, dvÈlayo, svÈlayo, durÈkhyÈtaÑ, svÈkhyÈto, udÊritaÑ (Khu. i, 131), samuddiÔÔhaÑ, viyaggaÑ, vijjhaggaÑ, byaggaÑ, avayÈgamanaÑ, anveti (Khu. i, 13), anupaghÈto (Khu. i, 41), anacchariyaÑ (Vin. iv, 39), pariyesanÈ (A. i, 570), parÈmÈso (Abhi. i, 93). EvaÑ sare ca honti.

Pariggaho (D. ii, 50), paggaho (Khu. ix, 291), pakkamo, parakkamo (Abhi. i, 92), nikkamo (Abhi. i, 93), nikkasÈvo, nillayanaÑ, dullayanaÑ, dubbhikkhaÑ (Vin. i, 8), dubbuttaÑ, sandiÔÔhaÑ (Vin. i, 112), duggaho, viggaho (D. i, 223), niggato (SuttanipÈtaA. ii, 208), abhikkamo (M. iii, 302), paÔikkamo (Khu. vi, 171). EvaÑ byaÒjane ca. SesÈ sabbe yojetabbÈ.

Those forms of prefixes and particles, whose formations have not been shown, should be formed by the rules of vowel-sandhi, consonant-sandhi or verse-sandhi that have been mentioned before.

Examples. In case of vowels.

1.
pÈpanaÑ: pa ÈpanaÑ; p a ÈpanaÑ (10); p  ÈpanaÑ (12); pÈpanaÑ (11).

2.
parÈyanaÑ: parÈ ayanaÑ; par È ayanaÑ (10); par  ayanaÑ (12); par ÈyanaÑ (15); par ÈyaÓaÑ (‘ca’ of 20); parÈyaÓaÑ  (11). Some teachers separate this as paraÑ ayanaÑ.

3.
upÈyanaÑ: upa ayanaÑ; up a ayanaÑ (10); up  ayanaÑ (12); up  ÈyanaÑ (15); upÈyanaÑ (11).

4.
upÈhanaÑ: upa ÈhanaÑ; up a ÈhanaÑ (10); up  ÈhanaÑ (12); upÈhanaÑ (11).

5.
nyÈyogo: ni Èyogo; ny Èyogo (21); nyÈyogo.

6.
nirupadhi: ni upadhi; ni r upadhi (35); nirupadhi.

7.
anubodho: anu bodho (23).

8.
duv|pasantaÑ: du upasantaÑ; du v upasantaÑ (35); du v |pasantaÑ (25); duv|pasantaÑ.

9.
suv|pasantaÑ: su upasantaÑ; su v upasantaÑ (35); su v |pasantaÑ (25); suv|pasantaÑ.

10.
dvÈlayo: du Èlayo; dv Èlayo (18); dvÈlayo.

11.
svÈlayo: su Èlayo; sv Èlayo (18); svÈlayo.

12.
durÈkhyÈtaÑ: du ÈkhyÈtaÑ; du r ÈkhyÈtaÑ (35); durÈkhyÈtaÑ.

13.
svÈkhyÈto: su ÈkhyÈto; sv ÈkhyÈto (18); svÈkhyÈto.

14.
udÊritaÑ: u ÊritaÑ; u d ÊritaÑ (35); udÊritaÑ.

15.
samuddiÔÔhaÑ: saÑ uddiÔÔhaÑ; sam uddiÔÔhaÑ (34); samuddiÔÔhaÑ.

16.
viyaggaÑ: vi aggaÑ; vi y aggaÑ (35); viyaggaÑ.

17.
vijjhaggaÑ: vi adhi aggaÑ; vi ajjh aggaÑ (42); vijjhaggaÑ.

18.
byaggaÑ: vi aggaÑ; v i aggaÑ (10); v y aggaÑ (21); b y aggaÑ (‘ca’ of 20); byaggaÑ.

19.
avayÈgamanaÑ: ava ÈgamanaÑ; ava y ÈgamanaÑ (35); avayÈgamanaÑ.

20.
anveti: anu eti; anv eti (18); anveti.

21.
an|paghÈto: anu upaghÈto; an upaghÈto (12); an |paghÈto (15); an|paghÈto.

22.
anacchariyaÑ: anu acchariyaÑ; an acchariyaÑ (12); anacchariyaÑ.  See NyÈsa also.

23.
pariyesanÈ: pari esanÈ; pari y esanÈ (35); pariyesanÈ.

24.
parÈmÈso: para 
ÈmÈso; par  ÈmÈso (12); parÈmÈso (11).

In case of a consonats.

1.
pariggaho: pari gaho; pari ggaho (28); pariggaho.

2.
paggaho: pa gaho; pa ggaho (28); paggaho.

3.
pakkamo: pa kamo; pa kkamo (28); pakkamo.

4.
parakkamo: parÈ kamo; para kamo (25); para kkamo (28); parakkamo.

5.
nikkamo: ni kamo; ni kkamo (28); nikkamo.

6.
nikkasÈvo: ni kasÈvo; ni kkasÈvo (28); nikkasÈvo.

7.
nillayanaÑ: ni layanaÑ; ni llayanaÑ (28); nillayanaÑ.

8.
dullayanaÑ: du layanaÑ; du llayanaÑ (28); dullayanaÑ.

9.
dubbhikkhaÑ: du bhikkhaÑ; du bbhikkhaÑ (29); dubbhikkhaÑ.

10.
dubbuttaÑ: du uttaÑ; du v uttaÑ (35); du vv uttaÑ (28); du bb uttaÑ (‘ca’ of 20); dubbuttaÑ.

11.
sandiÔÔhaÑ: saÑ diÔÔhaÑ; san diÔÔhaÑ (31); sandiÔÔhaÑ. 

12.
duggaho: du gaho; du ggaho (28); duggaho.

13.
viggaho: vi gaho; vi ggaho (28); viggaho.

14.
niggato: ni gato; ni ggato (28); niggato.

15.
abhikkamo: abhi kamo; abhi kkamo (28); abhikkamo.

16.
paÔikkamo: paÔi kamo; paÔi kkamo (28); paÔikkamo.

Iti sandhi-kappe paÒcamo kaÓÉo

Thus ends the fifth section of the chapter on sandhi
Sandhi-kappo niÔÔhito

End of the Sandhi Chapter

The applications of ‘ca’ in KaccÈyana:


1. Dragging (anukaÉÉhana),


1. Dragging so that the word follows to the sutta, e.g., Œdito o ca (69). Here ‘ca’ drags the two 


kÈriyas, ‘aÑ’ and ‘È’, so that they follow to this sutta 69; otherwise they will not follow 


to this sutta because there is the ‘o’ already which is the kÈriya.


2. Dragging so that the word dragged does not transport to following sutta/s; e.g., Pubbo ca (16). 



Here ‘ca’ drags or restrains the ‘lutte’ and ‘dÊghaÑ’ so that they do not follow to following 



sutts/a. 

2. Collecting (sampiÓÉana), like English ‘and’. This ‘ca’ usually is employed in the second sentence 



when there are two sentences, e.g., EvÈdissa ri, pubbo ca rasso (22) = the beginning of ‘eva’ is 



changed to ‘ri’, and the previous vowel is shortened.  Here ‘ca’ dose not add anything to the 



statement.


3. Accumulating (samuccaya), like English ‘and also’. Here ‘ca’ indicates some addition to the statement, 

e.g., Do dhassa ca (20) = ‘dha’ is changed to ‘da’, and also ‘dha’ to ‘ha’ and so on.


4. Delimiting (avadhÈraÓa),


1. To make the application firm, see, e.g., suttas 84, 114.


2. To limit the application, to debar some application, see, e.g., suttas 79, 83, 89.


5. Smoothness of speech (vÈcÈsiliÔÔha), no extra meaning, but speech sounds good with it according to 


usage. I cannot give an example for this right now.

kvaci, vÈ, navÈ, vibhÈsÈ:

‘kvaci’ shows that the application of the sutta is not very often; it is only sometimes that the application is made. For example, changing the later vowel to ‘asavaÓÓa’ when the previous vowel is elided (by 14) is done only in a few cases; cases where this application is not done are many: yassindriyÈni, tath|pamaÑ, yassadÈni, saÓÓÈiti, chÈyÈva, mÈtupaÔÔhÈnaÑ, madh|dakam, etc. (KaccÈyana BhÈsÈÔÊkÈ.)

‘navÈ’ is said to be the same as ‘kvaci’. And it is said that ‘kvaci’ allows only one form, and no alternative form. E.g., n+upeti bevomes nopeti and not nopeti and nupeti.

‘vÈ’ and ‘vibhÈsÈ’ are also said to be the same. They show that there can be two forms, one where the application is made and the other where it is not made, unlike ‘kvaci, and ‘navÈ’ which allow only one form. E.g., tanniccutaÑ, tan niccutaÑ; dhammaÒcare, dhammaÑ care, etc.

to next page--> 


‘Kvaci’ ‘navÈ’ ca ekatthÈ, yebhuyyen’ ekar|pakÈ,


‘VÈ’ ‘vibhÈsÈ’ samÈnatthÈ, pÈyen’ obhayar|pakÈ.






(KaccÈyanavaÓÓanÈ.)


‘Kvaci’ and ‘navÈ’ have one (the same) meaning; they generally have or show one form. ‘VÈ’ and ‘vibhÈsÈ’ have the same meaning; they generally have or show two forms.

� Vasantilaka GÈthÈ.


� § 1.


� § 12.


� § 26.


� § 25.


� § 23.


� PaÒcapaÒca-akkharavanto (K)


� § 31.


� § 30.


� § 29.


� Pulli~gaÑ? R|. 49; Sad. 139; Mo. iii, 56; BÈ. 41 Suttesu passitabbaÑ.


� Œragge (K).


� Vuttehi sarasandhÊhi (K).





�PAGE \# "'Page: '#'�'"  �� Sandhi is already an English word. It can be found in The American Heritage Dictionary of the English Language, Third Edition and The Oxford English Dictionary, Second Edition.


�PAGE \# "'Page: '#'�'"  �� Bhante, please comment on the technical uses of the particle ‘ca’. In my notes, it says that ‘ca’ has two meanings: (1) dragging from previous suttas and (2) stopping from going to other suttas. But here it seems that it is used to extend the application of the sutta to other uses such as the substitution of ‘dha’ for ‘ha’.


�PAGE \# "'Page: '#'�'"  �� Bhante, please comment what is the difference, if any, among ‘vÈ’, ‘kvaci’, ‘navÈ’ and ‘ÔhÈne’. I translate ‘vÈ’ ,following you, as ‘optionally’, ‘kvaci’ as ‘sometimes’, ‘navÈ’ as ‘occasionally’ and ‘ÔhÈne’ as ‘in some places’. R|pasiddhi §21 says “navÈsaddo kvacisaddapariyÈyo.”


�PAGE \# "'Page: '#'�'"  �� Is is ‘pari’ or ‘para’?






